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Семантична характеристика іменників зі значенням „назви дорогоцінного каміння” (на матеріалі давньоруських писемних пам’яток ХІ–ХІV ст. )
Носіння різноманітних дорогоцінних камінців як прикраси тіла та урочистого одягу було престижним у всі часи. За доби Київської Русі популярними стали завезені з різних країн такі різнокольорові камінці, як адамантъ, адамантинъ, адамантистъ, акинфъ (уакинфъ), лигоурионъ, анфраксъ, анъфраксъ, ануфраксъ, антраксъ, варилионъ, вирулионъ, ливирионъ, измарагдъ, исмарагдъ, змарагдъ, сапфиръ (сапъфиръ), сапфирон, самфиръ (самъфиръ), самфуръ, сампфиръ, санфиръ, топазии, топазионъ, пазнонъ, тuмпазии, фарсисъ, хрисолифъ, хрусолифъ. Актуальність статті зумовлена недостатньою вивченістю назв дорогоцінного каміння в східнослов’янських пам’ятках ХІ–ХІV ст. Мета статті полягає у дослідженні етимології та семантики лексем зі значенням „назви дорогоцінного каміння” у давньоруській писемності досліджуваного періоду. Для написання статті залучені матеріали різножанрових писемних пам’яток ХІ–ХІV ст.
Адамантъ, адамантинъ, адамантистъ. Досліджуваний іменник сягає гр. άδάμας, -αντος „незламний”. Найменування адамант запозичене через посередництво арабської та тюркської мов. Це слово споріднене з дірл. damnain „скручений, зв’язаний”, лат. dominor „приборкувач”, дінд. damitár „тс.” [Преобр, І: 5; Ф., І: 61, 71; ЕСУМ, І: 62]. За словником В.І.Даля, старовинне адамант вживалося зі значенням „алмаз, діамант” [Даль, І: 8]. Дослідження Г.М.Лукіної показало, що „для позначення алмаза в пам’ятках давньої писемності найчастіше використовувалося слово адамантъ. Це найменування було пов’язане з уявленням про щось тверде, міцне” [Лукина 1990: 9]. За  СДРЯ, зафіксовані чотири вживання лексеми адамантъ у східнослов’янських пам’ятках ХІ–ХІV ст. [СДРЯ, І: 74]. Зі значенням „дорогоцінний камінь, алмаз” іменник адамантъ вжитий у пам’ятці ХІ ст., що збереглася в списках ХІІІ–ХІV ст.  „Хроніка Георгія Амартола”: „межю же wбою измарагдоу камыкъ адамантъ” [ХІІІ–ХІV, ГА, 27 в]; „паче на адамантh камыцh” [ХІІІ–ХІV, ГА, 27 г].  На позначення твердого каменя це слово зафіксоване в одному зі слів ХІV ст. Григорія Богослова: „будеть бо оудар#ющимъ адамантъ”; „"ко адама||нтъ (бь)~(м)” [СДРЯ, І: 74]. За словником І.І.Срезневського, одинична фіксація досліджуваного найменування на позначення дорогоцінного каменя, алмаза міститься в тексті „Ізборник 1073 року”: „Межд@ же дъвhма змарагдома камыкъ адамантъ” [Срезн., І (1): 6]. У давньоруських текстах досліджуваного періоду зафіксовані суфіксальні інновації іменника адамантъ. Б.О.Сєрєбрєнніков зазначає, що будь-яка інновація в мові – створення нового слова, форми, словосполучення, нової синтаксичної конструкції – зроблене на початку окремим індивідом [Языковая номинация 1977: 153]. Одиничне вживання морфологічних варіантів адамантинъ, адамантистъ на позначення дорогоцінного каменя, алмаза зустрічається в пам’ятці  ХІІІ–ХІV ст. „Хроніка Георгія Амартола”: „паче же адамантиноу камыкоу знамени" твор#щю” [ХІІІ–ХІV, ГА, 27 в]; „и камени акротомы неwтесаны "ко адамантисти и превеликы зhло въ wсновании положі, имоуща локотъ ∙(f)∙ въ долготоу и въ толъстотоу” [ХІІІ–ХІV, ГА, 89 г]. За  словником І.І.Срезневського, морфологічний варіант адамантинъ зафіксований у тексті ХІ ст. „Книга пророка Амоса”: „И се мужъ сто# на градh адамантини и въ руцh его адамасъ” [Срезн., І (1): 6]. З ХV cт. у слов’янських мовах на позначення цього виду каміння частіше вживалася лексема алмазъ [СлРЯ, І: 30 ]; у ХVI–XVII ст. – адамантъ (адаманътъ, адамать) [СлРЯ, І: 73]. Російська мова ХVІІІ ст. успадкувала паралельні форми адамант  та алмаз на позначення дорогоцінного каменя, алмаза [СРЯ ХVІІІ, І: 24, 50]. В сучасних слов’янських мовах на позначення каменя алмаза вживаються такі слова: укр. алмаз „прозорий, звичайно безбарвний мінерал і коштовний камінь, що блиском і твердістю перевищує всі інші мінерали, огранований певним чином називається брильянтом” [СУМ, І: 34], р. алмаз „тс.” [ССРЛЯ, І: 98], блр. алмаз „алмаз”  [РБСл, І: 26], слц. diamant „тс.” [РСлцСл, 1984: 21], болг. елмаз „тс.” [УБС, 2001: 10], м. елмаз „тс.” [УМС, 2008: 14], срхв. диjамант „тс.” [РСхCл, 1988: 22]. Лексична форма адамантъ та її варіанти залишаються архаїзмами для сучасних слов’янських мов.
Акинфъ (уакинфъ). На думку Г.М.Лукіної, лексема уакинфъ є запозиченням з грецької мови: ύάκινδος [Лукина 1990: 10]. Досліджуване найменування є рідковживаним у східнослов’янських текстах. У перекладі Г.М.Прохорова пам’ятки ХІІІ ст. „Сказання про Індійське царство” фонетичний варіант акинфъ зафіксований у значенні „дорогоцінний камінь, гіацинт”: „драгий камень акинф и самфиръ, и памфиръ, и измарагдъ, сардикъ и аспидъ, тверд же и аки угль горящь” [ХІІІ, СкИЦ, 396]. З даним значенням слово уакинфъ  вжите в тексті ХІV ст. „Пролог”: „каменье бhцhньное. измарагдъ. || и уакинфъ нhо(т)куду принесоша ми”; „г(л)я макарии что хощеши видети уакинфъ ли ли [так] измарагдъ” [Лукина 1990: 9]. На позначення дорогоцінного каменя, гіацинта в пам’ятці початку ХV ст. „Палея” зафіксовані похідні фонетичні варіанти, як акунтъ [CДРЯ, І: 80] та уакунтъ [Лукина 1990: 10]. Слово акинфъ у значенні „дорогоцінний камінь, яхонт” міститься в слов’янських текстах ХVІІ століття [CлРЯ, І: 26]. 
Анфраксъ, анъфраксъ, ануфраксъ, антраксъ. У дослідженні Г.М.Лукіної зазначено, що іменник анфраксъ сягає гр. äνυραξ [Лукина 1990: 10]. М.П.Кочерган наголошує на тому, що „слово поза контекстом несе невизначену інформацію і має лише потенційне значення. Свою конкретну реалізацію семантика слова одержує у контексті, де одні значення нейтралізуються, а інші актуалізуються” [Кочерган 1980: 14]. Беручи до уваги контекст вживання даного найменування, можна визначити загальне значення іменника анфраксъ – „дорогоцінний камінь, рубін”. З даним значенням  лексема анфраксъ та її фонетичні варіанти вжиті в пам’ятках ХІ–ХІV ст. „Книга пророка Ієзекеїля”, „Ізборник 1073 року”, „Хроніка Георгія Амартола”: „Весь камень цhльныи навязалъ си еси […] и антраксъ и сапфиронъ”; „Анфраксъ. зhло чрьвенъ ~сть образъмь” [Срезн., І (1): 25]; „·(а)· же стихъ се им#ша сардонихъ […] анфракса [XIII–XIV, ГА, 27б]. У пам’ятці епохи Київської Русі „Збірник Чудова монастиря” ця лексема зафіксована на позначення каменя, який прикрашає царський вінець: „ц(с)рьскии вhнець. имыи w(т) камыка нареченаго ануфраксъ w(т) змарагда” [СДРЯ, І: 89]. В сучасних слов’янських мовах досліджуване слово не вживається. 
Варилионъ, вирулионъ, ливирионъ. Г.М.Лукіна зазаначає, що ці слова зводяться до гр. βήρυλλος [Лукина 1990: 10]. Фіксація варіанта вирулионъ у значенні „дорогоцінний камінь, берил” обмежується одним прикладом з тексту „Ізборник 1073 року” [*1073, Изб., 154 а]. Інші фіксації іменника варилионъ датовані ХV ст. [СДРЯ, І: 373]. Внаслідок метатези лексема ливирионъ на позначення дорогоцінного каменя, берила вжита в пам’ятці „Хроніка Георгія Амартола”: „·(а)· же стихъ се им#ша сардонихъ […] ливирионъ” [XIII–XIV, ГА, 27б]. На думку Б.О.Сєрєбрєннікова, лише зіставлення давньої форми слова з іншими формами дає можливість встановлення факту зміни та його характер [Общее языкознание 1973: 41]. Проте для даного іменника такий аналіз є неможливим, оскільки в сучасних слов’янських мовах континуанти досліджуваного найменування не збереглися.
Измарагдъ, исмарагдъ, змарагдъ. Найменування изумрудъ є запозиченням з тюрк. зÿмрÿд.  Тюркський корінь сягає гр. ξμάραγδος, яке, в свою чергу, має індійське походження, виводиться від ак. barragtu  [Преобр., І: 266; Ф., ІІ: 123; ЕСУМ, V: 316]. За СДРЯ, лексема измарагдъ у східнослов’янських текстах ХІ–ХІV ст. зафіксована дев’ять разів [СДРЯ, ІV: 37]. У загальному значенні „дорогоцінний камінь, смарагд” іменник измарагдъ вжитий у пам’ятках ХІ–ХІV ст. „Флавій Полонський”, „Сказання про Індійське царство”, „Хроніка Георгія Амартола”: „на пръвои сардии, топазъ, измарагдъ” [СлРЯ, VІІ: 171]; „драгий камень акинф и самфиръ, и памфиръ, и измарагдъ, сардикъ и аспидъ, тверд же и аки угль горящь” [ХІІІ, СкИЦ, 396]; „се им#ше измарагда” [XIII–XIV, ГА, 27в]. На позначеня дорогоцінного каменя, який прикрашає вінець досліджувана лексема знайдена в тексті ХІV ст. „Сказання про Вавилон”: „Бяху бо вhнци тh от камени самфира, измарагды и жемчюга великаго и злата аравита” [ХІV, CкВ, 52]. На позначення обрамлення предметів побуту смарагдом досліджуване слово зафіксоване в пам’ятці ХІІІ ст. „Девгенієве Діяння”: „Острози его виты златомъ со измарагдом камениемъ” [ХІІІ, ДД, 46]; „узда его бысть златомъ кована со измарагдомъ и камениемъ” [ХІІІ, ДД, 46]. Словник І.І.Срезневського фіксує фонетичний варіант исмарагдъ зі значенням „дорогоцінний камінь, смарагд” у списках ХIV ст. творів Іоанна Златоустого [Cрезн., І (2): 1063]. Одиничне вживання похідного прикметника на позначення прикраси вінка міститься в пам’ятці ХІІ ст. „Олександрія”: „Вhнець измарагдинъ въ тысящу литръ злата” [СлРЯ, VІІ: 171]. Фонетичний варіант змарагдъ зі значенням „дорогоцінний камінь, смарагд” у таких текстах ХІ–ХІV ст., як „Мінея 1096 року”, „Хроніка Георгія Амартола”, „Збірник Чудова монастиря”: „Камыкъ змарагдъ” [Срезн., І (2): 985]; „посредh бо им#ще звhздоу всю златоу, wбаполы же ~го змарагды”; „в нем же обрhтес# почтенъ ц(с)рьскии вhнець. имыи  w(т) камыка нареченаго ануфраксъ w(т) змарагда” [CДРЯ, ІІІ: 389]. 
У російській мові другої половини ХІХ століття слово изумруд вживалося на позначення дорогоцінного сквозистого каміння зеленого кольору [Даль, ІІ: 56]. Континуанти досліджуваного найменування успадковані такими сучасними слов’янськими мовами: укр. ізумруд „те саме, що смарагд” [СУМ, IV: 15], укр. смарагд „коштовний прозорий камінь яскраво-зеленого забарвлення, ізумруд” [СУМ, ІХ: 395], р. изумруд „першокласне дорогоцінне каміння яскраво-зеленого кольору” [ССРЛЯ, V: 259], блр. ізумруд „ізумруд” [РБСл, І: 317], слц. smaragd „тс.” [РСлцСл, 1984: 189], болг. смарагд „тс.” [УБС, 2001: 226], м. смарагд „тс.” [УМС, 2008: 278], срхв. смарагд „тс.” [РСхСл, 1988: 257].
Лигоурионъ. Найменування лигоурионъ є запозиченням з грецької мови: λιγύριον, λιγγούριον (λνγξ „рись”). Це слово є синонімом до іменника уакунтъ [Лукина 1990: 10]. Як правило, синонімічні слова диференціюються відтінками значень. На думку А.О.Брагіної, „ці відтінки значення визначають  місце кожного синоніма в мовленнєвій діяльності людини” [Браги на 1986: 17]. Проте контекст знайдених вживань лексем не дає можливості визначити відтінки значення двох іменників. Вживання досліджуваної лексеми в значенні „дорогоцінний камінь, гіацинт” обмежується одиничною фіксацією у пам’ятці ХІІІ–ХІV cт. „Хроніка Георгія Амартола”: „·(а)· же стихъ се им#ша сардонихъ, и топази", измарагда […] ·(г)· же лігоуриwнъ, амhфоустонъ, ахатинь” [XIII–XIV, ГА, 27б]. Досліджувані лексеми не збереглася в сучасних слов’янських мовах.
Сапфиръ (сапъфиръ), сапфирон, самфиръ (самъфиръ), самфуръ, сампфиръ, санфиръ. У словнику О.Г.Преображенського вказано, що іменник сапфиръ запозичений з латинської мови: лат. saphīrus [Преобр., ІІ: 251]. М.Фасмер зазначає, що досліджуване слово сягає гр. σάπφειρος, σάμφειρος. У грецькій мові це найменування має єврейське походження (д.-євр. sappîr). Можливо, лексема сапфір зводиться до дінд. śanipriya- „сапфір”, буквально -  „улюбленець Сатурна”  [Ф., ІІІ: 566; Черных, ІІ: 139; ЕСУМ, V: 180].
Іменник сапфиръ (сапъфиръ) у значенні „дорогоцінний камінь, сапфір” зафіксований у таких давньоруських текстах, як „Ізборник 1073 року”, „Ісход”, „Книга одкровення Авраамова”: „Сапъfиръ \багъ ~сть, бъва~ть же въ Индии” [*1073, Изб., 153]; „По ногама его аки камыкъ сапфиру і аки і образу тьверди нб(е)сны" чистотою”; „Б#ше видhни~ тhла ~го сапфиръ и взоръ лица ~му, "ко хрусолитъ” [Срезн., ІІІ (1): 262]. Фіксація морфологічного варіанта сапфиронъ з вищезазначеним значенням обмежується одним прикладом з пам’ятки ХІ ст. „Книга пророка Ієзекіїля”: „Весь камень цhньныи навязалъ си еси: сардіон’ …, и сапфирон’, и іаспинъ” [Срезн., ІІІ (1): 262]. Т.В.Радзієвська наголошує на тому, що вивчення функціонування слів у реченні, тексті, мовленні дозволило визначити комплексність його семантичного складу [Радзієвська 1996: 17]. Так, вивчаючи досліджуваний іменник у тексті, у межах загального значення можна виділити конкретні значення для даного контекста. Зі значенням „дорогоцінний камінь, сапфір”, яким прикрашали одяг та вінок фонетичний варіант самфиръ знайдений у пам’ятках ХІV ст. „Сказання про Індійське царство” та „Сказання про Вавилон”: „драгий камень акинф и самфиръ, и памфиръ, и измарагдъ, сардикъ и аспидъ, тверд же и аки угль горящь” [ХІІІ, СкИЦ, 396]; „Бяху бо вhнци тh от камени самфира, измарагды и жемчюга великаго и злата аравита” [ХІV, CкВ, 52]. З даним значенням фонетичний варіант самфуръ вжитий у тексті ХІІІ–ХІV ст.  „Хроніка Георгія Амартола”:  „.(в). же анфракса, аспиди, самфуро” [ХІІІ–ХІV, ГА, 27б]. За дослідження Г.М.Лукіної, у творах Григорія Богослова ХІV ст. представлені варіанти самфиръ, санфиръ і сампфиръ [Лукина 1990: 12]. У російській мові другої половини ХІХ ст. лексеми сапфир і сафир  вживалися зі значенням „блакитний яхонт, синій рубін або лал” [Даль, ІV: 227]. Континуанти досліджуваного слова вживаються в таких сучасних слов’янських мовах: укр. сапфір „різновид мінералу корунду прозоро-синього або волошково-синього кольору, коштовний” [СУМ, ІХ: 57], р. сапфир „тс.” [ССРЛЯ, ХІІІ: 181], блр. сапфір „сапфір” [РБСл, ІІ: 317], ч. safír „тс.” [ČRSl, ІІ: 288], слц. zafir „тс.” [РСлцСл, 1984: 560], болг. смарагд „тс.” [УБС, 2001: 226],  срхв. сафир „тс.” [РСхСл, 1988: 758].
Топазии, топазионъ, пазнонъ, тuмпазии. За словником М.Фасмера, давньоруські форми топаз, тумпазія  походять від ср.-гр. τοπάξιον, яке сягає гр. τόπαξος [Ф., ІV: 77-78]. Досліджуваний іменник через посередництво французької (фр. topaze) і латинської (слат. topazus) мов походить від назви острова Topazus у Червоному морі, де, як вважається, вперше знайшли цей камінь [ЕСУМ, V: 598]. В.І.Даль зазначає, що „два різних дорогих каменя мають цю назву: індійський топаз, жовтий яхонт, рубін; сибірський – великий, важкий” [Даль, ІV: 689]. На позначення дорогоцінного каменя, топаза слово топазии вжите в пам’ятці „Хроніка Георгія Амартола”: „.(а). же стихъ се имяше сардонихъ, и топазия” [ХІІІ–ХІV, ГА, 27б]. Іменник топазионъ з вищезазначеним значенням знайдений у тексті ХІІІ ст. „Записки Ігнатія”: „И тамо есть потиръ топазіонъ камени многоцhннаго” [Срезн., ІІІ (2): 979].  У значенні „дорогоцінний камінь, топаз” варіант пазнонъ вжитий у пам’ятці „Ізборник 1073 року”: „Пазнон’ рьдръ же ~сть паче анъфраξа камыка; быва~ть же въ Пазh градh Индиисцhмь” [*1073, Изб., 263]. За словником І.І.Срезневського, варіант тuмпазии зафіксований у тексті ХІІІ ст. „Псалтир”: „Сего ради възлюбихъ заповhді тво" паче зла и тоумпази"” [Срезн., ІІІ (2): 1037]. 
Фарсисъ. Синонімом даного найменування є іменник фарсисъ. Г.М.Лукіна вказує на грецьке походження лексеми фарсисъ: гр. υαρσίς [Лукина 1990: 12]. У переносному значенні зафіксоване одиничне вживання фарсисъ  зі значенням „дорогоцінний камінь, топаз” зустрілося в Іпатіївському літописі: „и се мужь wдhнъ въ пъстро. и л#дви" его припо"сани(#) златомъ чистомъ. и тhло его аки фарсисъ. и лице ему аки молнь"” [*1111, ЛИ, 272]. Проте точне значення досліджуваного слова контекст наведеного уривку визначити не дозволяє.
Сучасними слов’янськими мовами успадковане лише слово топазии: укр. топаз „мінерал із класу силікатів, звичайно прозорий, безколірний або блакитний, солом’яно-жовтий, червонуватий, окремі камені якого завдяки своїй красі використовуються як коштовні” [СУМ, Х: 197], р. топаз „тс.” [ССРЛЯ, ХV: 630], блр. тапаз „топаз” [РБСл, ІІ: 484], п. topaz „тс.” [ПУС, ІІ (2): 178], ч. topas, topaz „тс.” [ČRSl, ІІ: 437], слц. tonas „тс.” [РСлцСл, 1984: 639], болг. топаз „тс.” [УБС, 2001: 243],  срхв. топаз „тс.” [РСхСл, 1988: 858].
Хрисолифъ, хрусолифъ.  Даний  іменник сягає гр. χρυσόλιδος [Черных, ІІ: 356]. Фіксація іменника хрисолифъ зі значенням „дорогоцінний камінь, хризоліт” обмежується одним прикладом з пам’ятки „Хроніка Георгія Амартола”:  „.(д). же хрусолифъ онухионъ” [ХІІІ–ХІV, ГА, 27б]. В дослідженні Г.М.Лукіної зафіксоване найменування хрусолифъ з тексту „Ізборник 1073 року” [Лукина 1990: 12]. За словником В.І.Даля, лексема хризоліт вживається на позначення коштовного камінця зелено-жовтуватого кольору [Даль, ІV: 933]. Досліджуване слово зустрічається в сучасних східнослов’янських та сербохорватській мовах: укр. хризоліт „загальна назва золотисто-жовтих або зелених прозорих коштовних каменів, яка об’єднує різновиди двох мінералів – олівіну і вапнисто-залізистого гранату” [СУМ, ХІ: 144], р. хризоліт „тс.” [ССРЛЯ, ХVІІ: 452],  блр. хрызатыл „хризоліт” [РБСл, ІІ: 575], срхв. хризолит „тс.” [РСхСл, 1988: 926].
Таким чином, лексико-семантичну підгрупу „назви дорогоцінного каміння” представляють двадцять вісім іменників та фонетичних і морфологічних варіантів: адамантъ, адамантинъ, адамантистъ, акинфъ (уакинфъ), лигоурионъ, анфраксъ, анъфраксъ, ануфраксъ, антраксъ, варилионъ, вирулионъ, ливирионъ, измарагдъ, исмарагдъ, змарагдъ, сапфиръ (сапъфиръ), сапфирон, самфиръ (самъфиръ), самфуръ, сампфиръ, санфиръ, топазии, топазионъ, пазнонъ, тuмпазии, фарсисъ, хрисолифъ, хрусолифъ. Більшість лексем запозичена з грецької мови, окремі назви дорогоцінного каміння є тюркськими та латинськими утвореннями. Спираючись на писемні та археологічні матеріали, ми прийшли до висновку, що коштовне каміння було важливим елементом обрамлення церковних стін, оправ ікон та книжок, невід’ємною частиною княжих прикрас та урочистого одягу. Проте контекст вживання назв коштовного каміння в давньоруських текстах ХІ–ХІV ст. не завжди дозволяє визначити конкретне значення лексеми. Ядерним значенням досліджуваних слів є „дорогоцінне каміння”. Семантичний обсяг досліджуваних найменувань розширено за рахунок появи таких периферійних прямих значень, як „прикраса вінка”, „прикраса предметів побуту” та переносного значення. Лексичний склад найменувань розширився за рахунок утворення фонетичних, морфологічних варіантів та похідних прикметників. Більшість іменників на позначення дорогоцінного каміння залишилися архаїзмами в сучасних слов’янських мовах.
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